	ARTIKEL 15:26
	

	
	

	WVV
	De zetelverplaatsing van een Europese vennootschap met statutaire zetel in België naar een andere lidstaat heeft geen rechtsgevolg wanneer de minister bevoegd voor Economie zich daartegen overeenkomstig artikel 8, lid 14, van verordening (EG) nr. 2157/2001 middels officiële kennisgeving verzet binnen twee maanden na de bekendmaking van het verplaatsingsvoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad. De officiële kennisgeving wordt gepubliceerd in overeenstemming met artikel 2:14, 4°.

Het attest bedoeld in artikel 15:25 kan pas worden afgeleverd nadat het verzet is ingetrokken of vernietigd door een beslissing die niet vatbaar is voor verhaal.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd besluit de versnelde procedure die van toepassing is op het beroep tegen het verzet bedoeld in dit artikel.
	Le transfert du siège d'une société européenne ayant son siège statutaire en Belgique dans un autre Etat membre ne prend pas effet lorsque le ministre qui a l'Économie dans ses attributions s'y oppose, conformément à l'article 8, § 14, du règlement (CE) n° 2157/2001, par notification à la société concernée dans le délai de deux mois après la publication du projet de transfert aux Annexes du Moniteur belge. La notification officielle est publiée conformément à l'article 2:14, 4°.

Le certificat prévu par l'article 15:25 ne peut être délivré qu'après retrait de l'opposition, annulation de celle-ci par une décision qui n’est pas susceptible de recours.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, la procédure accélérée applicable aux recours formés à l'encontre de l'opposition visée au présent article.


	Ontwerp
	Geen artikel.
	Pas d’article.

	Voorontwerp
	Geen artikel.
	Pas d’article.

	MvT
	Deze bepaling herneemt artikel 935 van het Wetboek van vennootschappen.
	Cette disposition reprend l'article 935 du Code des sociétés.


	RvSt
	Geen opmerkingen.
	Pas de remarques.
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	Subamendement op amendement 1
In het voorgestelde artikel 15:26, de volgende wijzigingen aanbrengen:

1° in de Franse tekst van het eerste lid, het woord “officielle” invoegen tussen de woorden “par notification” en de woorden “à la société”;

2° in de Franse tekst van het tweede lid, het woord “le” invoegen tussen de woorden “qu’après” en dewoorden “retrait de l’opposition” en de woorden “de celle-ci” invoegen tussen de woorden “ou annulation” en de woorden “par une décision”.

VERANTWOORDING

Dit amendement beoogt de Franse en Nederlandse versie op één lijn te brengen door de Franse tekst te verbeteren.
	Sous-amendement à amendement 1
Dans l’article 15:26 proposé, apporter les modifications suivantes:

1° à l’alinéa 1er, insérer le mot “officielle” entre les mots “par notification” et les mots “à la société”;

2° à l’alinéa 2, insérer le mot “le” entre les mots “qu’après” et les mots “retrait de l’opposition” et insérer les mots “de celle-ci” entre les mots “ou annulation” et les mots “par une décision”.

JUSTIFICATION

Cet amendement a pour objet de mettre en concordance les versions française et néerlandaise par une amélioration du texte français.




